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le Grand Corpus des grammaires françaises, des remarques et des traités sur la langue réunit en une seule base de données le Corpus des 
grammaires françaises de la Renaissance, le Corpus des grammaires françaises du xviie siècle et le Corpus des remarques sur la langue française (xviie siècle), c’est-
à-dire la quasi-totalité des grammaires françaises du xive au xviie siècle. Chaque grammaire se présente à la fois en version saisie, à l’identique de 
l’original, et en fac-similé.

il s’agit d’un ensemble sans équivalent qui permet des recherches allant de la simple consultation à la recherche universitaire la plus aboutie, 
selon les attentes des chercheurs et des étudiants. Par exemple, l’utilisateur peut orienter ses recherches vers les structures fines des textes : en texte 
intégral (sur les différents mots du texte, du métatexte ou les termes métalinguistiques) mais aussi, spécifiquement, dans les avant-textes ou post-
textes, les chapitres, les sous-chapitres, les paragraphes, les notes seules (notes de l’éditeur, de l’auteur, les marginalia, etc.), les exemples ou encore les 
citations. autre illustration des fonctionnalités du moteur de recherche : les recherches sur un auteur pourront être précisées lorsque ce dernier est 
l’auteur de la grammaire (en fonction de sa date de composition, d’édition, d’impression, etc.) ou bien un auteur cité dans la grammaire comme source 
d’exemple, de citation, d’opinion, mais également comme personnage historique ou mythologique. Ce sont des centaines de combinaisons possibles, 
permettant à chacun d’utiliser le Grand Corpus en fonction de ses besoins propres, qu’ils soient simples et immédiats ou relevant de recherches affinées 
et étalées dans le temps.

réalisé par une équipe de chercheurs de renommée internationale, le Grand Corpus est une ressource de base indispensable à toutes les biblio-
thèques de consultation ou de recherche.

Pour leur exploration systématique, les trois ressources constitutives du Grand Corpus mettent à la disposition des enseignants, des chercheurs 
et des étudiants de très nombreux outils de recherche : recherche en plein texte, thesaurus d’auteurs (5 catégories) et de titres d’œuvres (3 catégories), 
thesaurus d’exemples et de citations. le Grand Corpus offre la possibilité de constituer un corpus, d’extraire et d’exporter des résultats. un tel ensemble 
promet de renouveler la recherche dans les domaines de l’histoire de la langue française et de l’histoire des idées  linguistiques.

1. CORPUS DES GRAMMAIRES FRANÇAISES DE LA RENAISSANCE

les premières grammaires françaises se caractérisent par une grande richesse et une extrême diversité. le genre n’est pas encore fixé et corres-
pond à des usages bien différents : non seulement décrire la langue française, mais aussi l’enseigner à des étrangers avides de connaître un idiome et 
une culture qui rayonnent dans toute l’europe. les ouvrages sont de taille très variable, de quelques feuillets manuscrits à plus de 1 000 pages. les 
langues dans lesquelles ils sont rédigés sont tout aussi variées : français, certes, mais aussi anglais, allemand, et très souvent latin. Pour la première 
fois, un corpus électronique permet de faire des recherches fines et variées dans ces ouvrages encore largement méconnus.
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2. CORPUS DES GRAMMAIRES FRANÇAISES DU XVIIe SIÈCLE

le Corpus des grammaires françaises du xviie siècle contient les grammaires françaises les plus marquantes de l’âge classique. au-delà de l’intérêt 
manifesté par leurs auteurs pour la langue française, ces ouvrages correspondent à des projets très différents : stabiliser la langue commune en l’iden-
tifiant à sa « meilleure » variété ; formuler à partir du français (et de quelques autres langues) des règles « générales » de « l’art de parler » ; faciliter 
l’apprentissage de la langue française par les étrangers (notamment les anglais et les Flamands).

Ces textes sont rédigés en français, mais ont recours à d’autres langues (l’Acheminement de Masset est traduit en latin, celui de la grue fait lar-
gement appel au flamand, celui de Mauger à l’anglais). ils peuvent revêtir des formes différentes : traités didactiques, dialogues, listes de vocabulaire, 
etc. l’utilisation de certains d’entre eux est réversible : la grammaire de Mauger permet à un anglais d’apprendre le français, mais aussi à un Français 
d’apprendre l’anglais. la reproduction des ouvrages a été voulue la plus fidèle possible à l’édition originale.
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3. CORPUS DES REMARQUES SUR LA LANGUE FRANÇAISE (XVIIe SIÈCLE)

le Corpus des remarques sur la langue française (xviie siècle) présente un genre typiquement français qui est apparu vers le milieu du xviie siècle. 
les recueils de remarques, observations ou réflexions sur la langue ne traitent généralement pas de questions élémentaires de la grammaire mais de 
subtilités, d’idiotismes de l’usage qui posaient problème à ceux qui parlaient le mieux la langue française. les « remarqueurs » traitent de tous les 
domaines de l’usage – prononciation, orthographe, morphologie, syntaxe, lexique et style – en renonçant à la présentation traditionnelle des gram-
maires. le corpus constitue une source incontournable non seulement pour les spécialistes de la langue et de la littérature du xviie siècle, mais aussi 
pour tous ceux qui s’intéressent à l’histoire du français, à sa codification et à sa standardisation. 

Cette base contient les textes classiques (les remarques de vaugelas, de Ménage, de Bouhours) ; les recueils qui adoptent une présentation 
alphabétique (alemand, andry de Boisregard) ; les textes qui censurent vaugelas et prônent une plus grande liberté de l’usage (Dupleix, la Mothe 
le vayer) ; les volumes qui émanent du milieu de l’académie (son commentaire sur vaugelas, ses décisions recueillies par tallemant), ainsi que des 
textes moins connus (les observations de Buffet destinées à un public féminin, la compilation de Macé qui complète une proposition de grammaire 
générale et raisonnée).
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